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A Prayer 



i. To thee, the Cause of All, to thee I cried out in sadness, 
my sighs rose up before thy face; I am afflicted here on earth, I 
suffer, I am wretched, never has joy been my lot, never good 
fortune; my labor has been of no avail, certainly nothing here 
lessens one's suffering; truly only to be with thee, near thee, may 
it be thy will that my soul shall rise to thee, may I pour out my 
tears to thee, before thee, O thou Giver of Life. 

2. Happy are those who walk in thy favour here on earth, 
who never neglect to offer up praise, nor, leaving till to-morrow, 
neglect thee, thou Cause of All, that thou mayest be known in all 
the earth; I know that they shall live, I see that they are established, 
certainly they have drunk to forgetfulness while I am miserable, 
certainly I shall go to see the land of the dead, certainly we shall 
meet where all souls are contented. 

3. Never were any troubled in spirit on earth who appealed 
to thee, who cried to thee, only for an instant were they cast down, 
truly thou caused them to rule as they ruled before: take as an 
example on earth the fever-stricken patient; clothe thyself in the 
flowers of sadness, in the flowers of weeping, give praises in flowers 
of sighs that may carry you toward the Cause of All. 

4. I array myself with the jewels of saddest flowers; in my 
hands are the weeping flowers of war; I lift my voice in sad songs; 
I offer a new and ^worthy song which is beautiful and melodious ; 
on my drum decked with precious stones I, the singer, keep time 
to my song, as I take it from those dwellers in the heavens, the 
zacuan bird, the beautiful tzinitzcan, the divine quechol, those 
melodious birds who give joy to the Cause of All. 

From G. D. Brinton's translation of "The Poems of Nahuatl." 



